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И Р Ж И П Р А Ч Е К 

С П О С О Б Ы О Б О Г А Щ Е Н И Я С Л О В А Р Н О Г О С О С Т А В А 
Н А З В А Н И Я М И Л И Ц С С У Ф Ф И К С А М И Г Р Е Ч Е С К О Г О 

И Л А Т И Н С К О Г О П Р О И С Х О Ж Д Е Н И Я В С О В Р Е М Е Н Н О М 
Р У С С К О М Я З Ы К Е 

В современном русском языке имеется сравнительно большое коли­
чество названий лиц с суффиксами греческого и латинского происхождения , 
т. е. с суффиксами -ист, -тп, -тор, -ант, -ик и д р . 1 Новые наименования 
попадают в русский язык следующим образом: 

1. путем заимствования из иностранного языка; 
2. путем т. п. к а л ь к и р о в а н и я ; 
3. путем т. н. семантического образования; 
А. путем словообразования от иностранных основ на русской почве; 
5. путем словообразования от русских основ. 
1. П р и з а и м с т в о в а н и и нового наименования с суффиксом греческого 

или латинского происхождения из иностранного языка русский язык не 
бывает пассивным. Иностранное слово приспосабливают в фонетическом 
отношении, относят к определенной части речи, оно формируется мор­
фологически, ср. напр. „ а д а п т а ц и ю " (приспособление) заимствованного 
жсеаст, -а м (из франц. езваучйЬе), ассенизатор (из франц. аззаШзаЬеиг), 
авиатор (из франц. ау1а1еиг), астматик (из нем. АвЬЬтаЫкег) и т. д. Н е т 
сомнений, что много названий лиц с суффиксами греческого и латинского 
происхождения было заимствовано русским языком из иностранных языков. 

Иногда бывает „ а д а п т а ц и я " заимствованного наименования еще глубже, 
сочетая с морфологическим оформлением суффиксацию принятую в родном 
языке, ср. гувернантка из франц. доиуегпапЬе. 

В некоторых с л у ч а я х русский язык заимствует иностранное слово тогда, 
когда надо назвать понятие специфическое д л я определенной среды или 
нации, из языка которой заимствуется наименование, напр . гусит (из 
чешского языка) , жирондист (из французского языка) , алъянсист (В ма­
нифесте к бразильскому народу 1935 года, выпущенном от имени Нацио­
нально-освободительного а л ь я н с а . . . , появились новые слова: Мы, 
альянсисты всей Б р а з и л и и , . . . " — В. Владимиров, Легендарный поход 
Престеса, Огонек, 1962, № 14, 26). Классический филолог Киевского уни­
верситета А. А. Б е л е ц к и й назвал слова этого типа „этнографизмами" . 2 

2. Д р у г и м способом, при помощи которого русский язык получает новые 
наименования с суффиксами греческого и латинского происхождения , 
я в л я е т с я потенциальное образование т. н. переводных наименований, т. е. 
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к а л ь к и р о в а н и е . Иностранный язык предоставляет л и ш ь образец д л я 
в ы р а ж е н и я нового п о н я т и я путем понятий у ж е известных в ономасиологи­
ческой структуре наименования, но языковую реализацию этой ономасио­
логической структуры (внутренней формы наименования) берет русский 
язык из своих собственных словообразовательных морфем. 

Разница между заимствованием и потенциальным калькированием за ­
ключается в том, что заимствованное слово я в л я е т с я л и ш ь обрусением 
иностранного в ы р а ж е н и я — русификация касается напр . фонематической 
структуры, ср. дебютант с франц. йёЬиЬапЬ (с1ёЪй1а), тогда к а к при к а л ь к и ­
ровании чувствуется переводная эквивалентность, ср. царист (соотноси­
тельное с обиходным царизм) по модели франц. гоуаНзЬе (ср. го1 — государь 
во Ф р а н ц и и и царь — государь в России). 

Этот словообразовательный способ в русском языке в области иссле­
дуемых наименований очень мало распространен. 

3. Л и ш ь условно можно назвать „образованием" новых наименований 
л и ц с суффиксами греческого и латинского происхождения и так называе­
мое с е м а н т и ч е с к о е с л о в о о б р а з о в а н и е , т. е. применение существую­
щего у ж е в языке слова д л я обозначения нового понятия , обыкновенно 
на основе метафорической или метонимической связи нового понятия 
с понятием прямого наименования. Т а к и м путем, собственно говоря , не 
возникает новое слово, — увеличивается только количество значений наи­
менования , а не количество наименований к а к тако в ых . 3 

3.1. Что касается полисемии, можно привести следующие примеры: 
нигилист — первоначально только последователь философского ниги­
лизма (в этом значении наименование шЬШзЬе зарегистрировано во фран­
цузском языке уже в конце 18 века) и нигилист — представитель 
разночинной русской интеллигенции 60-х годов 19 века , отрицательно 
относившейся к устоям, традициям дворянского общества, к крепостни­
честву. 

Д а л е е : натуралист: 1. соотносительное с натурализм — представитель, 
последователь натурализма в литературе и искусстве (чеш. паЬигаПзЬа), 
2. естествоиспытатель (чеш. рпгоаоуёаес ) ; романист: 1. специалист по 
романским языкам и литературам (чеш. г о т а ш з Ь а ) , 2. специалист по рим­
скому п р а в у (чеш. г о т а ш з 1 а ) , 3. писатель, п и ш у щ и й романы (чеш. г о т а п о -
р1зес). 

Сюда можно в конце концов отнести и выражение капиталист: 1. со­
относительное с капитал (чеш. ЬоЬас), 2. соотносительное с капитализм 
(чеш. карИаИзъа). 

Слова на -изм здесь генетически вторичны, ср. большевик (первоначально 
болыиевист) > большевизм, меньшевик (первоначально меныиевист) > мень­
шевизм. — О происхождении слов большевик, меньшевик писал В . В . А к у -
л е н к о в статье Из истории русской общественно-политической термино­
логии начала XX века* В этой статье автор убедительно показывает, что 
наименование большевик появилось в первый раз в 1903—1904 гг. одно­
временно со своим антонимом меньшевик и быстро вытеснило форму на 
-ист, следы которой до сих пор сохранились в прилагательном большевист­
ский и аналогически от меныиевист т а к ж е меньшевистский и менъшевист-
воватъ (чеш. сЬоуаЬ зе т е п з е у ш к у ) . Отвлеченные имена существительные 
на -изм, т. е. большевизм и меньшевизм, возникают только в 1905—1907 гг. 
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Из последнего времени сюда принадлежит напр . существительное про­
граммист: раньше л и ш ь худож ник , готовящий к выпускным экзаменам 
программу картин , теперь специалист в области программирования , т. е. 
р а з л о ж е н и я разнообразных задач на элементарные операции д л я составле­
ния подробного плана действия вычислительной машины, записанного 
условным кодом. 

Приведенные примеры {нигилист, программист) подтверждают, что 
моносемию термина надо понимать только в рамках определенной термино­
логии, терминологии определенной специальности. 

Из названий лиц с остальными деривационными морфемами греческого 
или латинского происхождения сюда напр. относится: протестант: 1. по­
следователь религиозного протестантизма (чеш. ргоЬезЬапЬ), 2. лицо, з а ­
я в л я ю щ е е протест против чьих-либо действий. 

3.2. Дело идет, следовательно, о полисемии, которая может в своих 
последствиях перейти в омонимию, в распад наименования на самостоятель­
ные слова, имеющие одинаковое звучание, но различное значение, т. е. 
омонимы. 

В области названий лиц с морфемой -ист образовались, хотя вероятно 
не путем прямого переноса значения, некоторые омонимы, напр . : методист,1 

соотносительное с метод (обучения) — специалист в области методики 
преподавания какого-либо предмета (чеш. теЬосНк); методист,2 соотно­
сительное с методизм (секта англиканской церкви , основанная в 1-ой 
половине 18-го века в А н г л и и ) р е а л и с т , 1 соотносительное с реализм (на­
правление в литературе , искусстве и философии) — последователь реа­
лизма; реалист? соотносительное с реальное училище — ученик реального 
училища в дореволюционной России. 

В первом случае об омонимии в русском языке сигнализируют у ж е 
чешские эквиваленты (теЪоспк; теЪосИвЬа), где и с точки зрения чисто 
формальной имеются разные слова. 

Из области наименований с остальными суффиксами греческого и латин­
ского происхождения приведем т а к ж е два примера: иллюминатор1 — на 
судне, самолете — к р у г л о е или прямоугольное окно с толстым стеклом; 
иллюминатор2 — специалист по иллюминации (чеш. озуёйоуас) или мастер 
р а с к р а ш и в а ю щ и й карты, планы, рисунки (чеш. Н и т т а 1 о г ) ; график1 

(квартальный) — чеш. сИа&гат; график2 (художник) — чеш. ^гаПк. 
4. Образование новых названий лиц с суффиксами греческого и латин­

ского происхождения от и н о с т р а н н ы х о с н о в н а р у с с к о й п о ч в е 
довольно распространено. Сюда принадлежит напр. существительное 
акмеист, коррелятивное наименование к существительному акмеизм 
(образовано по словообразовательной модели символизм — символист), ко ­
торое было обиходным выражением в литературной терминологии 10-х — 
20-х гг. нашего века, и потом советские новообразования типа активист, 
коллективист, аквапланист (англ. адиар1апег, чеш. г а у о й ш к па У О Й Ш С П 
1у21сп), бульдозерист (англ. ЬиПйогег орегаЬог), грейдерист (англ. §гас1ег 
т а п ) , деррикист (англ. й е т с к т а п , чеш. ]егаЬшк, с1ё1шк и зЬауеЬшЬо 
^егаЬи Ьури Б е т с к ) , волейболист (англ. Уо11еу-Ьа11 р1ауег, нем. Уо11еуЬа11-
8р1е1ег), спиннингист (чеш. 1гру1каг, гуЬаг спуЬа]1С1 па 1груЬки), фокстро-
тист — все последние слова, начиная с существительного бульдозерист, 
были образованы от английских основ. От французских основ были образо-
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ваны наименования саботажист (франц. заЬо1еиг, англ. заЬо1еиг, нем. 
ЗаЬоЬеиг), стажист (франц. аЬа^агге, англ. ргоЬаИопег, нем. РгйШп§), 
от немецких основ фолъксштурмист, штабист и пр. Из названий лиц 
с другими деривационными морфемами греческого и латинского проис­
хождения можно привести: конкурсант,5 курсант (нем. КшзЬеПпеЬтег , 
англ. зЬиаеЩ), алхимик (англ. а1спепп81, нем. А1сшппзЬ, франц. а1сшпиз1е; 
образовано от алхимия очевидно по модели химия — химик), астеник (от 
астения по той ж е самой модели) . 6 

Трудно согласиться с А. В. Суперанской, относящей сюда т а к ж е слова 
арестант, лаборант; полагаем, что оба эти наименования были заимство­
ваны лексически из западноевропейских языков . 7 

5. Последним способом, посредством которого русский язык приобретает 
новые наименования с суффиксами греческого и латинского происхождения , 
я в л я е т с я о б р а з о в а н и е от р у с с к и х о с н о в . Т а к и м образом возникают 
гибридные слова типа баянист (музыкант, играющий на баяне , чеш. 
Ъагтошкаг ) , бытовист (автор произведений, в которых отображается быт), 
вехист (участник сборника публицистических статей „ В е х и " в 1909 г.) , 
декабрист, значкист, октябрист (в дореволюционной России — член 
или сторонник русской правобуржуазной монархической партии „Союз 
17-го о к т я б р я " ) , отзовист (сторонник отзовизма), очеркист (писатель, 
журналист , п и ш у щ и й очерки), правдист (название большевиков в первые 
годы выпуска газеты „ П р а в д а " , а т а к ж е современное название сотрудника 
этой газеты), пушкинист (литературовед, специализировавшийся на изуче­
нии творчества А. С. Пушкина) , связист, службист (человек, старательно, 
но формально относящийся к служебным обязанностям), уклонист (чеш. 
йспу1каг), хвостист (оппортунист, сторонник хвостизма; студент, имеющий 
задолженность по сдаче экзаменов и зачетов) и др. Остальные агентивные 
суффиксы греческого и латинского происхождения не русифицировались 
до той степени к а к суффикс -ист и это является , по всей вероятности, 
причиной, почему в русском языке имеется лишь незначительное коли­
чество гибридных наименований с этими суффиксами. Мы встретились 
только со следующими: плугатор (областное выражение , то же , что плугарь, 
чеш. огас), русификатор, украинизатор, яровизатор (специалист по я р о ­
визации) и наймит (образовано от существительного наем, найма — наем­
ный работник; в современном языке это слово употребляется обыкновенно 
лишь в переносном пренебрежительном значении, чеш. паЬопсГ). 

Интересно, что в чешском языке гораздо меньше гибридных наимено­
ваний на -1зЬа в стилистически и эмоционально нейтральной речи; един­
ственное действительно обиходное в ы р а ж е н и е — это ЬоизИзЬа. Д р у г и е 
гибридные существительные, к а к т а п з Ь а , ааУ15Ьа, Ыаз1з1а, ЬигЬашзЬа, 
з1оУак1зЬа узко специальные а следовательно довольно редкие; другие 
опять, к а к аги21шз1а, опиасишзЬа, роаоЬорзЬа, зуёЧоЪоИзЬа в современном 
языке у ж е вообще не употребляются , остальные ж е я в л я ю т с я выразитель­
ным средством шутливой или иронической окрашенности, ср. кораиз1а, 
ёуапспзЪа, когаНз1а, зер1апа1зЬа, зизкап&зЬа, кесаНзЬа и пр . 

Т а к ж е гибриды с другими деривационными морфемами греческого и ла ­
тинского происхождения в чешском языке обладают обычно сильной 
экспрессивной окрашенностью, ср. зупаЬог, уёаа1ог, пшаг1ап1, ргасапЬ, 
народное зисЬапЬ, у писателя Й Голечка встречаются тоже в ы р а ж е н и я 



СУФФИКСЫ ГРЕЧЕСКОГО И ЛАТИНСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 161 

й1ерапЬ, пгиЬапЬ и перов1испапЬ, у Р . Тесноглидека т1вапЬ. Стилистически 
и эмоционально нейтральными я в л я ю т с я , конечно, гибридные слова обра­
зованные от собственных имен п и з ^ а и ЬаЬопЬа. 

6. Р е з ю м и р у я сказанное о способах, посредством к о т о р ы х русский 
язык приобретает названия лиц с суффиксами греческого и латинского 
происхождения , мы можем констатировать , что существует п я т ь способов. 
Самым старым является заимствование. Путем з а и м с т в о в а н и я попали 
в русский язык немотивированные наименования лиц с иностранными 
деривационными морфемами — речь идет, конечно, о немотивированности 
л и ш ь с точки зрения заимствующего языка , в данном с л у ч а е русского . 
Словопроизводством от иностранных основ на русской почве , потом путем 
т. наз. к а л ь к и р о в а н и я и особенно словопроизводством от русских основ 
образуются наименования мотивированные, т. е. такие , которые своей 
структурой указывают на другое наименование к а к на свою основу. 

Что касается частоты вышеуказанных способов о б о г а щ е н и я словарного 
состава современного русского языка названиями лиц с суффиксами 
греческого или латинского происхождения , то чаще всего п о я в л я е т с я 
заимствование, потом образование от иностранных основ на русской почве 
и у наименований на -ист т а к ж е гибридное образование. 

Прямое отношение к продуктивности исследуемых деривационных 
морфем имеют лишь два словообразовательных способа, а именно образо­
вание от иностранных основ на русской почве и п р е ж д е всего, конечно, 
образование от основ собственного языка , т . е. гибридное образование. 
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КизЧта з] ора1ги]е пагуу озоЬ з рпропапп гескёпо а 1аИп5кёпо рйуойи V роЛэЬаЬё 
реЫ хрйзоЬу, 2 шсЬг пе]81аг81 ]е ргертйш. Тои1о сеэЬои ее <1о г и Й т у йоз1а1а петоЙУОУапй 
сШ гпабкоуй ро^тепоуйп! озоЬ зе гкоитапупи йепуабтпп т о п ё т у 1ури авиатор; ]<1е 
о у ё е т о петоМуоуапоэЪ пеп г ЫесИэка гизипу. С121 З1ОУО ]е гизЬтои айар1оУЙпо ро 
зЪгапсе гуикоуё, гагагепо эшупёагипоуё а 1огтоуапо тогГо1о§1ску. 0(1уо20Уашто<1с121сЬ 
гак1ас1й па Йотам рййё, парг. активист, конкурсант, <Ше Ьгу. к а ш о у й т т (царист рос11е 
1гапс. гоуаНаи) а ге]тёпа оДуогоуашт ой ёотасясп гаЫайй, парг. связист, яровизатор, 
зе 1УОП ро]тепоУЙш тоНувУапа, рор1зпа. 

1еп з иг&Ьупи уупгаЛапп т й г е т е пагуаЬ .Дуогешт" поуусЬ пагуй озоЬ 1 1гу. зё-
тапЦскё 1,Уогет З1ОУ, I]. иНй ех1з1и]1с1по и2 У ]агусе 81оуа рго поуу ро^ет, оЬуук1е па 
хаЫайё теЬаГопскё пеЬо теЬопупискё зоиу1з1оз11 поуёпо р о ] т и з р о ] т е т р п т ё п о 
ро^епоуап! . Ив V ройзШё о рогуаети* 1ури НИГИЛИСТ: 1. зЬоирепес ШоэойскёЪо т Ы -
Пзти, 2. ргеоЫауИе! гагпостескё тЬеН^епсе V сагзкёт Низки V 60. 1е1есп 19. зЬо1е11. 
Та1о ро1уэёппе т й г е р?егйз(, V п о т о п у т и , парг. иллюминатор 1 — окгоиЫё окёпко 
у Ьоки 1осИ пеЬо 1е1ас11а а иллюминатор 2 — озоЬа, кЬега зе з1ага о озуёИеш, овуё11оуаб 
пеЬо Ш таНг Пшшпас!, ОшшпаЧог. 

№]баэ1ё}81 ]е V зоибазпё гиёЫпё^герташ, <1а1е 1уогеш г С121сп 2Йк1ааи па сЬтаы^йо'б 
а и ро^шепоуаш па -ИСТ рак гоупёг Ьуогеп! пуЪпйш. Р п т у угЬаЬ к ргойикЫупозИ рпроп 
гескёпо а 1аИпзкёЬо рйуойи та^1 роиге ЙУЭ з1оуо1Уотё грйзоЬу, а 1о Ьуогеш г С121СЬ 
2Йк1а(1й па й о т а м рйаё а Ыаупё оузет ойуогоуат ой (ЗошаскЪ гаЫааи, I]. 1уогет ЪуЪ-
п<1ш. 


